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Ephesians
Chapter 6

(in our Lord) 1713 (your parents) 773‘7{385 (obey) WMWK (children) X*12 6:1
(is right) IND (for) =% (this) X177

(of a promise) '[‘5?37 (first) NTP (the commandmentLNJ'IPTD (& this is) 1371 2
(& your mother) '[?JN‘TW (your father) 13N (honor) IP"

(earth) NI (on) DY (your life) ™ (& shall be long) 1157 (well) BT (for you) T2 (that it shall be) N17137 3

(them) T8 (rear) 127 (but) NOR (your children) 13232 (anger) 137270 (not) No (parents) NIT2N 4
(of our Lord) 17127 (& in the teaching) K Sap=] (in the discipline) XT3

(who are in the flesh) 0227 (your masters) ]13‘?35 (obey) WINWN (servants) XTIV 5
(as) ™ (of heart) =) (& with simplicity) NWWD2 (& with trembling) XN*M727 (in reverence) Nariams!
(The Messiah) NrwnbT

(children of men) Nwama5T (it is) 177 (as if) TN (of the eyes) X3V (in the sight) NTTI122 (not) N6
(of The Messiah) NFT*W3T (servants) 873 (as) TN (but) NOR (you) 113N (please) 1"72W
(of God) NTONT (the pleasure) R1*23 (doing) 177207

(your soul) 112W21 (all) o (fromg‘m (them) 193X (& serve) W1 7
(children of men) Nwama5T (as) "N (& not) X1 (our Lord) 7??357 (as) "N (in love) X212

(that is pleasing) "D (a man) WIN (that does) T2V (anything) Q71 (it is) 1777 (you know) MWT" (as) T2 8
(he is) %7 (a servant) NT2Y (if) 1N (our Lord) 171 (from) 11 (will be paid) Y7201 (he) 17
(of liberty) NTNFT (a son) 72 (or if) 1N

(to your servants) ]13"{217'7 (doing) 1°72Y (be you) 137 (in this way) RI27T (masters) R™ (you) JININ (also) FN 9
(you) 113N (know) 1°UT*T (because) b (offenses) = (them) ]1:‘!5 (forgiving) 1"P2W (be you) 1307
(in Heaven) RMW2 (is) "IN (yours) ]13‘7"! (your Master) 112712 (that also) SN
(with Him) o (there is not) o] (of faces) NDN2 (& accepting) 201

(in our Lord) 1713 (be strengthened) DTN (my brethren) "IN (therefore) 5on 10
(of His power) oo (& in the force) NDPIMN2)

(so that) NID'N (of God) NTONT (the armor) X2 (all) 7193 (& put oanDL,W 11
(of The Devil) N3P bonT (the strategies) ITNYIY (against) ,:P15 (stand) QP27 (you can) JIWAT

(& blood) X1 (flesh) XIS (with) OY (has been) X177 (not) X2 (your fight) 1ISWINDNT (because) DB 12
(world) XY (powers) “TTIN (& with) B (rulers) ¥IOW (& with) B (principalities) D127 (with) BY (but) XOR
(Heaven) XMW (that are under) NN (wicked) NOW"3 (spirits) XT17 (& with) Q7 (darkness) ROWT (of this) N3

(of God) NITOR™T (the armor) 83 (all) 7192 (put on) W25 (this) N3 (because of) DB 13
(The Evil One) "2 (to confront) 1IWINA (that you shall be able) 1772007
(you shall stand) 712120 (in all things) onboa (you are) 1IN (ready) 1N (& when) 721

(with the truth) NP (your waist) 112781 (& gird) YD (therefore) 2577 (stand) T3P 14
(of righteousness) NPT (the breastplate) X3 (& put on) w2

(of peace) Nepiat (of the Gospel) N‘i?JJ'lN'[ (with the readiness) T2 (your feet) ND"?J'W: (& shoe) 12XV 15

(that with it) 7137 (of faith) X137 (the shield) X720 (to you) 7735 (take) 120 (these) 7‘57[ (& with) 01 16
(to quench) opnb (the power) N (you may have) 18700
(of The Evil One) 837 (burning) ¥TP" (the bolts) 1173 (all of) T3

(the sword) N2 (& g‘_‘asp) 1TIMNY (of salvation) RIPMDT (the helmet) ¥NTMO (& don) MT117
(of God) ¥ITPRT (the word) Mg (which is) *TTW"RT (of The Spirit) X177

(in every timeﬁ:?%:: (pray) 123 (desires) T3 (& in all) D321 (prayers) 7123 (& in all) 92271 18
(at every moment) 17¥223 (watching) 1*77 (be you) 137™17 (in prayer) Nt (in Him) 7727 (in The Spirit) 72
(& make supplication) J*BW2NI (constantly) NN (pray you) 77?\‘53?3 (while) 72
(the holy ones) RZ™TP (all) ]TIL)D (the sake of) "2N (for) Sy

(the word) oD (to me) 5 (that may be given) 277NN (for me) by (also) TN 19
(I may preach) 772N (in the open) e (that eyes) "¥7T (my mouth) %212 (in opening) N2
(of The Gospel) X11207 (the mystery) NTIN

(that in boldness) 8017227 gn chains) NJ bwws (an ambassador) 717N (of which T am) RINT (that) %77 20
(to speak it) msbnnb (for me) 5 (it is necessary) No (as) ™ (I may speak it) rhbms
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(anything) O (you) TN (also) N (but) ™7 (that you will know) 1377 21
(you) 7735 (will inform) 27771 (behold) N7 (1) XN (that do) WO (& anything) 27717 (that is with me) 5T
(in our Lord) 17123 (trustworthy) NI (& minister) NIWWI (beloved) X227 (brother) RN (Tukigos) 2P0

(this) X777 (for) DY (for it) T2 (to you) 1131 (I shall send) N7 (because him) 777 22
(your hearts) ]13?\735 (& he will comfort) ¥*2327 (is with me) 5T (what) 812 (that you will know) 119707

(God) NrTON (from) 12 (faith) NPT (with) QY (& love) X2 (our brethren) 17N (with) O (peace) xnbw 23
(The Messiah) RT3 (Yeshua) 2" (our Lord) 171 (& from) 11 (The Father) N2X

(our Lord) ]7?3‘7 (who love) 1"3M17 (those) ]‘5‘& (all of them) UHE‘D (with) QY (grace) N2 24
(Amen) 1N (corruption) 5an (without) N (The Messiah) NITWD (Yeshua) 2W0°






